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FOREWORD

These Filipino Liturgical Songs are from several song collections cur-
rently used by the Philippine Church. Most of the songs demonstrate use of
indigenous melodies, harmonies, and rhythms, and for those musical reasons,
these songs would be ideal cholices for introducing into local community cele-
brations a truly Filipino ethnicity. Having been familiar with Hawalian and
Samoan liturgical enculturatlon, and belng priviledged to share and contribute
to the myriad of ethnic treasures available to liturgy, I feel encouraged to
finally participate in providing the musical and liturgical treasures of the
Filipino culture for local community liturgies.

Several considerations were impressed upon me when I started the project.
These were areas of 1) Which songs to choose from Filipino hymnody, 2) Lin-
guistic issues, and 3) Musical instrumentation. '

1) Most of the songs in all the Filipino hymnody collections were not really
songs per se but service music. As I wanted to discourage the introduction
of a "Filipino Mass" (that is, "Lord have Mercy," “Gloria," "Sanctus,” etc.)
which#would be more a one-time novelty in parishes, I avoided choosing any ser-
vice music, Instead I went directly to the songs-and/or hymns.

I felt these would be more appropriate for Sunday-by-Sunday use in parishes
with creative and forward-looking liturgical planning. I need not ennumerate
the many cultural and spiritual advantages of the use of Filipino liturgical
music. The future use of these songs in this collection will determine that.

All but three songs were taken from a Tagalog collection, and these were
selected for their indigenous Filipino musical traits. Three songs were taken
from two Ilocano collections and these three sounded less indigenous but still
had musical charm. (More on this in item 2.)

I would like to do more arranging and paraphrasing of Filipino hymnody, but
a more thorough and comprehensive commissioning (i.e. grant-endowment) would
provide that in the future, God-willing.

2) One of the most problematic and sometimes controversial issues is the
question of language for ethnic sacred music. I have in all my experiences
noted that;

a) When performed in the non-vernacular (i.e. when not in English)
the music becomes the domain of the choir, and the assembly often be-

. comes a passive audience.
b) Assemblies need a hand-out or a printed collection of the texts,
whether in English or not and when not in English, an appropriate trans-
lation. These hand-outs ought to be clear, readable, and not cluttered
with too many graphics. '
c) Ethnic contribution to liturgy is best achieved with using the
musical styles and gestures of the culture, not necessarily its language.
This is especially true when the majority of the assembly are not native
or fluent speakers of that language. ‘
d) When using an ethnic language in the songs, alternate use of an
English paraphrase lends meaning and relevancy to the singing-praying
experience. This can be achieved by singing the refrain/verses alter-
nately in English, then in the ethnic language, etc.



Concerning the latter, such a techmique would be useful for the Ilocano
liturgical songs in this collectlon as thoses songa do not sound as indigencus
as the others. The use of a Tlocano-language refrain, for example, would assure
an absolute ethnlc refersnce.

The other songs use an English paraphrasing., It was arrived at in the fol-
lowing manner;

1) A "direct-translation”™ was made, word by word, ﬂthnrut Tecourse tn
anything but a literal sense of the meaning of the words,” This way, I
would know what was said and exactly where on the melodic line, and how
long it was sald over the musical phrase.

i11) The above being known, 1 managed to duplicate the same attitude
towards text-setting and phrasing when pavaphmasing into English. Key-
words follow key metric stresses in the phrasing. T also attempted to
keep the idea amatched to the phrasing-length as noted in the original
ethnic text.

i111) A1l of ths Filipino songs= use rhyme, and so I kept rhyme as a
lyric priority, albeit, nmot in the original schema. For the most part,
I created a new rhyme scheme more sultabls to American traditionsal folk
music. Filipino-style rhyming with english words seemed a blt arduous
and unworkable.

3) ALl the songs have original chordage, except for obvious typographical
errors (there were a few in the Ilocano collections). Guitar and bass and pianc
seems an appropriate enseable, and mandolins (banduria, laud, octabina) and
Filipino percussion instruments would alsc ba appropriate. In certaln well-
crganized ensambles, a ukulele would alsc suit, pu:ﬂ:ular]:ifltmplnar
melodies "Rondalla”™ style, tremelos and ail.

Aﬂmﬂnﬂamtmﬂdﬂeﬂtﬂbemtidnl It would be a challenge
to involve old-timer Rondallas players to core these ensembles, with the hopes
of writing or improvising original parts and encouraging younger blood to carry
on local Rondalla traditions. I can arrange for Rondalla, given the time. For
this project I bequeath three complete Rondalla arrangements for three of the
songs, Thess Rondalla arrangements are respectfully dedicated to Mrs. Patay
*Turing" Shibuya of Immaculate Conception, Ewa, who more then any single human
being led me to the joys, the humor, the color, and the history of the local
Visayan community. Thank you dsarly, Mang Turingl

Ard to my fellow Fllipinoas; may you and your assemblies find delight in
these songs, as much as I do. May God's love be praised in ons acclamation
but with many harmonies, as befits ue who have inherited so much from so many
cultures. Salamat sa Diyos!

Thanksgiving, 1986

Music Minlster to the DHocese of Honoluly

*Many thanks to Chol Aquinc of Pearl City, who did these literal translations
for me to work with (addendum 5.6.20)
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YOU ARE MY GOD (PSALM 16)

(Ipagsanggalang Mo Ako [Salmo 16])

T.M.0., S.J./E.P. Hondiveros, S.J./Paraphrase; R.M. Mondoy, 1986
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THE QFFERING

(Slow Pastorale)

(Pag-aalay)
/’asfom/ca_, - Mebagal
J= 130
N L Gm v Cm L G‘M
J h 1 L 1
: % —— : !
[~ I - &
Fa - ther, take from our hands,
S b Eb F7 BV Cm ¢ y
1 .11 [] A o Y i
7P —— + = t t . >
‘ » a(' LN é
S’
Take our of - f'ring of pralse, Here we
” 7
é h D —am L D
L é = - ]
4 .4 : i ? — r 4§
u? ¥ y I !
of - fer our lives, and feel them filled with
. 7
L qw ﬂf M F I
o — ] ——
e 174 . 2 L -
YAV 4 w vt ! w
(9
grace. i. PFor now, here at your
2. Our lives, all of our
3+ Your life is our great
N L -id : g7 . BP N
1 117 M L | I 1 1 1 [ L
L l; H - - \l i 1 1 Y ) ]
I !C A 2 . T2 -+ J——1 "' jl. Ul t
1. feast Ve bring fruit of the vine,
2, thoughts are yours, fol - lowing your will,
3. gift, Your gift, ho - 1ly and true,
7
[ o ! } 1 twL f  am— ﬁ 1 ‘.J.’n
I:E - : l ’
1, " Bread from ma - ny.grained wheat; be come
2. All  our pre-sent and ﬁst, our trust
3. What we do with our lives, oh Lord;
“ 07 DOCO
I 117
Y, Py "] | v 3
> ro— ,g
1. pre - sence di . - . vine. g-i . gongiverzgéésn] ./Paraphrase;
2. is in you still. « . Mondoy,
3. our girt to you. 4




LET US GO FORTH
(Humayo Tayo)

. f .Em T T Y l' i
ot 4 > — =
T 4
rd z.
Oh let us go forth and her - ald the good
N B7 - \ \ T
Vi 1 N ry 1 | 1 L
: 7 s —
4 T » l_*_ ' 1
c 7P - l
news, The God of all that lives is one who loves us
Em 4 E7 [ 1
1 1 [ | i 1 {
| e —— + —2 { { e
1 1 =~ ) w
v v L

true, Pro - claim ev'-ry - where, pro - claim to one and

——
44

all; for as we have heard the Gos -~ pel so
B Em L Aw |
1 \ Y g l > . e — .
r ] g rl T Y Y "3
g ( B } [ ‘ | I ' J
we heed Je - sus' call; for as we have heard the

M
oL
N
-3
ilit
—WNIL
YA R
—N i
ey
| [3
K
H
L
il
A
R

Gos - pel so we heed Je - sus' call,

E.P. Hontiveros, S.J./Crispulo B. Pangilinan/Paraphrase; R.M. Mondoy, 1986



OUR PRAISE AND ALL OUR THANKSGIVING
(Purihi't Pasalamatan)
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3. pres - ence- and the wa - ters that give re -  birth.

Simplicio C. Estaban & E.P. Hontiveros, S.J./Paraphrase: R.M. Mondoy, 1986



OH LORD, YOU ARE THE SOURCE OF LIFE
(Ang Kasagutan)

Manny Leviste/Paraphrase; R.M: Mondoy, 1986

J=80
C &’
— : ! 7 ! -
o= N > r ] — 3 !‘ A — e, t -
C o . ,
Oh Lord, you are the source of life, un - end - ing
: 7
N 1 T r—— i c . S | (P2
'#i > T 1 1 %7 ™1 i r > -
A = ¥ - L — i L g T -+ }
.—%J* t > ——
Jjoy, and light of day. Oh Lord you are all that we
7
T T ] . ¥ v 1 1. . i
e e e ——— — él -
L had .
seek; Be now the guide a - long the way. (final time -
: repeat from *)
[c] ™ [-UN—
1 1 | A ) 1 i )
7-1°% i ‘I L i .‘ 1 ‘l !
" s = = > [ 4 — ]
v j |
1. Our life can be, oh, so lone - ly, © Our
2. Ve call you when in our S0r - TOw, with
3. In you, Lord, our life finds mean - ing, For
e e —— =
= — i — —
7 i B 1 A
1. life ‘can be, oh, so sad. But in you, Lord, there's an
2. spl - rits that need to mend, And in - stead of all our
3. you, Lord, are what we seek. You care for all the
= N 2 g’ B-C.
s 4 7 o > r | P
I: 7 = T 1’ 4& & L 3 F :F 1 ;| . F #:
\  — — \ N
1. " an - swer; Our hope which can make us glad.
2. sad - ness you give Jjoy that nev - er ends.
3. hum - ble raise high the low-ly and the meek,



LET US GIVE THANKS
(Agyamantay Ken Agragsaktay)
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Bro. S. Mike San Juan, SVD/Paraphrase; R.M. Mondoy, 1986
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IT IS YOU ALONE, LORD

(Siksika)
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Fr. Floro Bautista/Paraphrase; R.M.

Mondoy, 1986
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Dios pag-ka-ma-ngan.
Dios pag-ka-ma-ngan.
Dios pag-ka-ma-ngan,
Yah-weh loves us still.
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OH THIS IS THE DAY

(Daytoy ti Aldaw)
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Fr, Floro Basutista/Paraphrase; R.M. Mondoy, 1986
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OH LORD, PLACE WITHIN OUR HEARTS

(Bigyan Mo Kami, Poon)
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Simplicio C. Esteban/Paraphrase; R.M. Mondoy 1986
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